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IX. — Some Specimens of a Canadian French Dialect Spoken 

in Maine. 
By EDWARD S. SHELDON, A. B. 

ASSISTANT PROFESSOR OF ROMANCE PHILOLOGY IN HARVARD UNI- 
VERSITY, CAMBRIDGE, MASS. 

These specimens are based on notes taken by me in August 
and September, 1877, in Waterville, Maine. I used selections 
from them at the first meeting of the Romance Philology Con- 
ference, at Harvard University, in the year 1886-87, to illustrate 
the use of phonetic spelling for philological purposes and to il- 
lustrate also the regular character of sound changes in popular 
dialects. — There is in Waterville, as in many other places in 
New England, a colony of French Canadians, who live by them- 
selves in a part of the village known as the Plains. My speci- 
mens were taken down in phonetic spelling from the mouth of a 
single person of this colony, who was employed as a servant 
girl at my father's house. It is a disadvantage that only one 
person's speech was thus observed, but she being uneducated — 
I do not think she could write and am not even sure that she 
knew how to read at all — her dialect was little if at all influenced 
by written French. She understood English well enough for 
most purposes, and all my questions were put in English, and 
she gave English translations when desired. I think there was 
hardly any possibility of her using a word not natural to her in 
consequence of any suggestion from me. I am not sure that 
her dialect was that of the whole French colony in Waterville ; 
indeed it seems to me that some double forms she used with the 
same meaning may have been due to her knowing words be- 
longing to originally different dialects. I have some reason to 
believe that at least one other French dialect than hers is or was 
not long ago spoken in New England. — My observations are 
very incomplete, as I expected and intended to continue them 
later and did not use all the opportunities I had, but scanty as 
they are, they suffice to give some idea of the peculiarities of the 
dialect. 

My authority, L.L., was born in Maine at Skowhegan, but 
came quite young to Waterville. Her father was born in Canada ; 
I did not learn exactly where. I have lately spoken with one 
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or two Canadian or American Frenchmen in Cambridge, and it 
has been suggested to me that the dialect is perhaps Acadian. I 
hope to get further information as to the dialect, or dialects, 
spoken in Cambridge. — The sound-notation which I used was 
based chiefly on Sievers's ' Grundziige der Lautphysiologie,' 
and my notes on the sounds are full enough to enable me to 
turn that notation into a somewhat more readily intelligible 
form without any sacrifice of accuracy. Any cases of doubt I 
shall indicate. It must be remembered that an exact description 
of the positions of the tongue is not and could not be given. 
The descriptions I give are of the sounds as they affected my 
ear, and are necessarily imperfect. They concern quality only 
not quantity. The signs used are the following : — 

Vowels, a as in English father. (P assy's a? See Phoneti- 
sche Studien, I, pp. 24, 26. The sound seems generally to lean 
towards a rather than towards a, and perhaps a should general- 
ly be written where I have a, so that to written French a would 
correspond 'a and &. Cf. Passy's remarks on a and a in the article 
already mentioned. In the dialect a appeared to be commonest 
as long or as accented and final, « or i to occur mostly before a 
consonant or as short. — a as or nearly as English aw, au in 
' awe,' ' haul.' See the remarks on a above. — a intermediate 
between a and a. (Passy's a ? the sound often heard in English 
' fast,' ' calf,' etc. ?) See the remarks on a above. — & as English 
a in ' hat,' ' had,' etc. Perhaps a ahould be written in many 
cases. — 2 as French e. Two varieties appeared : 2 1 nearer £ and 
e" 1 nearer a. — £ as French £. — i as French i. — 6 as French o in 
' rose ' (presumably the same as Passy's o, or as Sweet's mid- 
back-narrow-round). — d perhaps the same as Passy's b, in 
French ' trop '; my notes here are insufficient ; it appears from 
them to be intermediate between 6 and d in sound. — u as French 
ou. — b as French eu in ' eux,' ' peu ' (Passy's o). — b as French 
eu in ' heure,' ' peur ' (Passy's ce). — u as French u. — 3 (a turned 
e) as French " mute e" when this letter is pronounced. In all 
the vowels the lip-action is much stronger than in English. 

Nasal Vowels : a, e (the nasal of 2 1 ), <e (=French in), b (the 
nasal of d), b- The vowel e only occurs once or twice. I heard 
it with certainty in only one word (t"sez = 'fifteen'), and this pro- 
nunciation may have been an individual peculiarity. The 
vowel b is rather rare ; ce generally appeared instead, but some- 
times the same word was pronounced with b or ce, or an inter- 
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mediate sound. Thus the definite article in the masculine is 
usually <£• but occasionally o 

Consonants, b, d r f, k, I, m, n,p, s (never like z~), t, v, w, 
y (ui= French ui), z as in English ; g as in English ' go,' ' get;' 
r is rolled with the tip of the tongue, not uvular nor like the un- 
rolled English r (in 'red') ; s as French ch ; z as French j\ A is a 
strong aspirate, about like my English (or rather American) h, 
or the German h, or sometimes ( before a front vowel) suggest- 
ing a hissed aspirate such as one of the German sounds of ch in 
' ich,' and possibly even voiced at times. I was unable to 
describe the sound satisfactorily. It seems to occur only at the 
beginning of a syllable, and followed by a vowel, and corre- 
sponds to the French 1 sound. This aspirate is one of the most 
characteristic features of the dialect. For J and z the lip-action 
(rounding and protruding) was strong, and she had for s what 
I suppose to be the individual peculiarity of weakening the hiss 
considerably, while the lip-action was so strong that a sort of f 
was produced which accompanied the hiss. She accepted my 
J as correct. Her z sounded almost like uz (with very short u) 
in consequence of the energetic lip-action ; as in nez, almost like 
neuz = French 'neige.' — I may also note a palatalized /, written 
I', presumably about the same as Italian git, which my notes 
mention but once, as occurring plainly in the word dz'61' (= 
French 'gueule'). In another place, however, I wrote dz'61, 
perhaps mistakenly. 

Two combinations of consonants are noteworthy, is and dz. 
The former, is, corresponds to a t or k sound in ordinary French 
before a front vowel ; as, ts2f= French ' quel,' tsii= French 'tu,' 
ptsi = French ' petit.' The other, dz, corresponds to an ordinary 
French y sound, especially to / mouill6e, or to I+y, further to 
French g (as in English ' get ') followed by a front vowel, and 
also to French d followed by i; as, in dridz= French ' oreille, 
edzuidz = French, ' aiguille ' dzis = French ' dix.' 

As to quantity, of course 3 is always short. I have marked 
long quantity only when it was very plainly long, as a, e, etc. 
Where my notes indicate long consonants I now double the con- 
sonant ; such cases are rare. The accented syllable is usually 
unmarked, being clear from comparison with ordinary French. 
If marked it will be by (dot) after the vowel, as a', £■, etc. — 

I arrange the specimens which follow so as to show first 
examples for h = French z ; is = French t, k ; dz = French y, d, 
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g ; and then give other words and phrases without much at- 
tempt at order. I preserve the word division of my notes, 
though it probably has not much phonetic value. The English 
translations are those given me at the time, the French equiva- 
lent words are by me. 

I. — h = French z; also z = French I: 

1. gaho, kallfdl stafamla (or la) = that woman's a fool = 
gageons qu' elle est folk cette femme-la. — 2. gaho, k?stomla 2 
fu = that man's a fool = gageons que cet homme-la est fou. — 3. 
gcehi = French ' gager.' — 4. hiliflt and 5. zeli/it = I have done 
it = je l'ai fait(e ?). The second e was at least once plainly e not 
£. But cf. Nos. 15, 16. — 6. hilifitidzer and 7. zllifUedzer = \ 

did it yesterday = French hier. The penultimate 2 was 

very short and may have been i. — 8. tzva wldzaht = I am going 
to travel = je vais (or rather vas) voyager. Possibly d should be 
written for a. The w pronounced with lips protruded. — 9. zt va 
mahi = I am going to eat = je vais manger. — 10. sa gra hi grad 
(cf. Nos. 22, 99) = his stable is large = sa grange est grande. 
— 11. la nek (or neuz, with very short u) = French, la neige. — 
12. ezden and 13. Izsuiaprede'ne' = I am giving = je donne, je 
suis apres donner. No. 12 was defined as " I am giving all, the 
whole of it," No. 13 as "lam giving a great lot of something." 
Cf. Nos. 86, 87. — 14. fzde'ntut, mwe = je donne tout, moi. Cf. 
No. 76. — 15, Zzdze'dZne' a liii = I have given (it?) to him = je 
(le? lui?) ai donne 1 k lui. — 16. IzdzidZne' a 21 = I have given 
(it ?) to her = a elle. 

17. Ikdzt Hi dzer e" rakotri tsegzo (or perhaps — kz'6; cf. No. 
33) = I walked yesterday and met some one = j' (y?) ai €t6 
hier et rencontre 1 quelqu'un (from the plural quelques-uns, ap- 
parently). — 18. 2'zdzivd = I am going = j'y vais. — 19. zilgard 
= I am keeping it = je le garde. — 20. e~z va vwer dzii fiidzl (or 
perhaps pidzt) = I am going to travel, see some places or cities 
= je vais voir du pays. I had not seen the origin of pidzt till 
Professor Chaplin suggested it. Cf. No. 51. — 21. zezve~- 
fretedzer = I was cold yesterday = j'avais froid hier. The 
penultimate e I was told could not be omitted. Cf. Nos. 6, 47. 
— 22. &n (or tin) graz = a stable = une grange. Cf. Nos. 10, 
99. The z was not very distinct, but different from the h in No. 
1 o. For another z = French, z see No. 23. 
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II. — /} = French t or k followed by a front vowel : 
23. tsil dz k3 ta ? (or perhaps dz) — how old are you = quel 
age que tu as. — 24. tsez = French, quinze. See the numerals, 
No. 120. — 25. o (or ck) butse" — flowers, bouquet = un bouquet. 
— 26. i a de~ butsB = they have flowers = ils (and elles ?) ont des 
bouquets. — 27. st /am la o di <$«a6£=French, ces femmes-la . . 
. . . — 28. el hit si (or bu&M) iflbrl = ... is in blossom = . . . . 
est fleuri. The e in el (the definite article) my notes do not 
mark. I think it was 2. — 29. itsu tut apridini a ta mer ? = are 
you giving everything to your mother = es-tu tout apres donner 
J ta mere. — 30. dla mdtsl = half = de la moitie\ — 31. esn bel 
kriitsiir = French, une belle femme (creature). This was given 
as politer than No. 67. — 32. ptsi = little = petit. The p was 
scarcely audible, but the lip motion was plain. — 33. t'sbkzdm — a 
few men = quelques hommes. The first vowel was o when pro- 
nounced plainly. Cf. No. 17. 

In No. 85 occurs the relative pronoun ki, not 1st, and in No. 
43 skidza seems to be also an exception to the rule that French 
k before a front vowel corresponds to ts in this dialect. The 
latter exception may be due to the preceding s, or both the former 
and the latter may belong properly to another dialect ; cf. the 
varying forms with h and z under I. 

III. — d'z = French y (consonant), g followed by a front vowel, 
d followed by i. 

34. dz'ol (or rather perhaps dSol'") in dzol sal = French, 
gueule sale. — 35. i va mudzS = it is going to rain = il va mouil- 
ler (in ths sense of ' pleuvoir,' as in at least one dialect in 
France). — 36. mntdzuidz = French, une aiguille. — 37. bnodz — 
French, un ceil. But cf. No. 73. — 38. mi dbzdredz = French, 
mes deux oreilles. — 39. bndridz (perhaps rather on — ) = French, 
une oreille. — 40. mtdzi— French, 'midi.' — 41. i dziva (probably 
rather d¥) = he is going = il y va (?). — 42. a dzvia — she is 
going = elle . . . — 43. bli tut aprldlnt skldza = we are giving 
all, everything = on (lui ?) tout apres donner ce qu'il y a (?). — 
44. ma va baldzil plasi = I am going to sweep the floor = moi 
vais balayer le plancher. — 45. ma va baldzil tapi— . . . carpet = 
French .... tapis. — 46. o va baldzg = we are going to sweep 
= on va balayer. — 47. ifze~fretdzir = it was cold yesterday = il 
faisant froid hier. Cf. No. 21. — 48. odziva, tut (or perhaps va) 
= we are all going = on y va tou(te ?)s. — 49. ma val dzirtr 
(or perhaps vol') = I am going to cure him — moi vais le gu6rir. 
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— 50. /' e dziri = he is cured = il est gu6ri. — 51. a pidzi (or 
rather pidzi?) -= a place, city (?). See No. 20. — 52. dziibwa = 
wood = du bois. — 53. rdzys = nothing = rien. I also wrote 
irdzya, marking the e as " reduced," but my notes say that the 
r was a vowel though plainly rolled. Perhaps the y should be 
omitted. Cf. also vy<z No. 85. 

[54. sdkri mudzi, or possibly mSdzi. This I insert from memo- 
ry of my schoolboy days, when I occasionally heard it from 
other boys in somewhat mocking reference to the French 
Canadians to whom it was credited. The word mudzi, as Pro- 
fessor Chaplin, who indeed first reminded me of its existence, 
has suggested to me, is probably the French ' maudit.'] — For 
other examples of dz, see Nos. 6, 7, 8, 15, 16, 17, 18, 20, 21, and 
the numerals, No. 120. 

IV. — Other words and phrases; 
55. te H = French, ' tete.' — 56. sbz — French, ' chose.' — 57. 
mabus = French, ma bouche. — 58. ce livr — French, un livre. 
The r was hardly audible, but was not lost to the consciousness 
of the speaker. — 59. Idm = French, 1' homme. — 60. lezom = 
French, les hommes. — 61. la /dm = French, la femme. — 62. 
[if (em (fdm?) = French, les femmes. — 63. cen gra f'am — 
French, une grande femme. — 64. an grds fdm = French, une 
grosse femme. Or on, but there was not much quality. — 65. 
iz grdtom = French, un grand homme. — 66. a grotbm = French, 
un gros homme. — 67. tzn bll fdm. See No. 31. — 68. Id e kroz 
= the water is deep = 1' eau est creuse. — 69. on&ftk — French, 
un enfant. — 70. stzdmla so fu = French, ces hommes-la sont 
fous. — 71. sone~ = French, son nez. — 72. la pit = French, la 
pluie. — 73. sizy'd = French, ses yeux. Cf. No. 37. — 74. port = 
French, porte. — 75. nu = French, nous. — 76. tw<! = French, toL 
Cf. No. 14. — 77. vu = French, vous. Cf. No. 92. — 78. vatiz (or 
vd — ?)=French, va-t' en. — 79. tea^^=perhaps = peut-&tre bien. 
The d was not very distinct. — 80. savapabce = French, 9a (ne) 
va pas bien. — 81. bbkubce = French, beaucoup ( = tres) bien. 
— 82. savo = French, savon (probably). — 83. /* vu = 1 saw him 
and also I saw her = ? — 84, a va vnir = she is going to come 
= elle va venir. — 85. la via (sometimes nearly via) kz vy&= 
French, la voila qui vient. — 86. i din and 87. Qtapre'dZne' = he 
is giving = French, il donne^il est apres donner. See Nos. 1 2, 13. 
88. f6 ks liizot tut didla (k» or a very short ki, I in lilz 
very faint, d» or de~ with very short 2)= I must take them all 
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out of there = faut que (je? les ?) 6te tou(te ?)s de dela. — 89. 
tifu (not te — ; but cf. No. 91) = you are a fool = tu es fou. — 
90. tifbl = French, tu est folle. — 91. tit'dfu = you're a fool = 
tu es un fou. — 92. vuzetfu = French, vous etes fou. — 93. tZfii 
kbm ce mas a baBt = you're a fool like a broomstick = . . . . 
coume un manche a balai. — 94. i fe frit = it is cold = il fait 
froid. — 95. i fi sb = it is warm = il fait chaud. — 96. i bwe = 
he is drinking = il boit. — 97. truvi = to find = trouver. — 98. 
ma va ikrlr = I am going to write = moi vais ecrire. — 99. 
sbnit'ab 2 grad = his stable is large. Cf. No. 10. — 100. la hue' 
= the law = la loi. — 101. ce pyi — a foot = un pied. — 102. 
pbdzbm — some men = un peu des hommes. — 103. pupwa = 
father = papa. — 104. 12 mbbl = walls of the room (?) = les 
meubles. — 105. nwer = black = noir. — 106. cenmizb = a. house 
= une maison. — 107. cen£sel — a ladder = une echelle. — 108. 
cen pices {or plas?) = a place = une place. — 109. Ion (with a 
short vowel) = moon = lune. — 1 10. sa vwe — his voice = sa 
voix. — in. ce "syce = a dog = un chien. — 112. as sa (or rather 
sa) = a cat = un chat. — 113. de sa — French, des chats. — 114. 
he rwt = a king = un roi. — 115. an ren = a queen = une reine. 
116. an wezb = a bird =.- un oiseau. — 117. cesmee = a road = 
un chemin. — 118. ce (or e) kanbt = a boat = un canot. — 119. 
ftor = French, fleur. — 120. The cardinal numerals 1 — 20, 100: 
be, do, twa, kat, (katzbm = French, quatre hommes), seek, sis, 
set, uit, nbff, dzis, oz, duz, tre r z, katbrz, tsSz (not ts&z), s2*z, 
dzissit, dliziiit, dziznbff, vce ; sa (or perhaps better see). 

I have already intimated that perhaps not one French dialect 
only was spoken in Waterville at the time these notes were 
taken. In general the forms I have given point to ordinary French 
words and may be directly compared with them. Indications of 
one or more European French dialects as in part the source of 
this one, perhaps appear in some words or sounds ; for example 
h = French z in some cases, ts = French t or k, dz =~ French y, 
g, d in certain cases. For is — French k followed by a front 
vowel, the Norman dialects offer many examples, and I think 
the other cases of Is and those of dz can also be parallelled to 
some extent in France. It is to the dialects of Normandy and 
Saintonge that one naturally turns for comparison after reading 
the papers thus far published by Professor Elliott on the 
' French language in Canada,' 1 and that a correspondence in 

I Amtrican yournal of Philology, VI, VII. 
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dialect forms, even though incomplete, should appear in Norman 
dialects can not surprise us. But it must interest us even more 
if any peculiar feature of the French dialect of Saintonge appears 
here, and it is only with some doubt that I direct attention to 
what seems such a connection. The h which corresponds to 
French 2 before a vowel is the feature I mean. It appears that 
the dialect of Saintonge regularly has, corresponding to French 
i, an aspirate which J6nain (* Dictionnaire du patois Sainton- 
geais') so describes that it appears to have nearly if not exactly 
the same sound as h in the specimens I have given. He speaks 
of the sound as always aspirated "comme le jota arabe et 
espagnol, adouci .... II iaut etre n€ au doux pays de Sain- 
tonghe pour bien saisir cette nuance d'asjilration " (p. 19). The 
same sound occurs for a French aspirated k, it seems (p. 21). 
He calls it " un peu guttural " (p. 28), and says (p. 227), "II faut 
y mettre un peu le souffle espagnol." — Of other correspondences, 
as fret = French, froid, I will not now say anything, as I have 
only begun to make comparisons with the dialects spoken in 
France. 

As a supplement I can now add some additional specimens 
taken from the pronunciation of M. J. ( — dz), the mother of 
L.L., and written in a phonetic spelling essentially the same as 
that employed above. They were written at my suggestion by 
an inexperienced observer not familiar with spoken French. 
He writes o for both o and o. I add in brackets remarks of my 
own. — M. J. was born in Cornville, Maine, can not read nor 
write, is forty-nine years old, has always lived in Maine, except 
a year and a half in Canada after being married : — 121. ze b&dz 
ami = I have many friends [ = j'ai bien des amis]. — 122. han 
i is'6-ko = I have some [ — j'en ai quelqu(es>uns. I doubt the 
correctness of the accent, and think the last letter should be oJ]. 
— 123. han i diba = I have some stockings [ = j' en ai des bas]. 
— 124. hi di kutd — I have some knives [ — j' ai des couteaux]. 
— 125. hani — I have some [ = j' en ai]. — 126. zi ta s<zp6 — I 
have many hats [ = j' ai tant de chapeaux]. — 127. hi sS — I am 
warm [-= j'ai chaud]. — 128. heswt = I am thirsty [= j'ai soif 
The sign i — English i in (hit), (pin), etc.]. — 129. hi/a — I am 
hungry] [— j'ai faim]. — 130. pupa iba =- papa is good [ = papa 
est bon]. — 131. pupa igra. — papa is tall [— papa est grand]. 
— 132. ma gce-sd. iptsi — my son is small [=. mon garcon est 
petit]. — 133. ma fig ibel — my daughter is handsome [ — ma 
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fille est belle]. — 134. nd Jig vien — our daughters are coming 
[— nos filles viennent]. — 135. mwtna Icevyu do grb.ra — mamma 
saw two big rats (gr6.ra in her dialect means either rats or big 
rats) [ — maman ? deux gros rats. I doubt the correctness of 
the accent in mivma, and the last letter in the same word should 
perhaps be a. In Icevyu I think yu should be «.]. — 136. 
" ' Father ' in her dialect is the same as in standard French, or 
perhaps the first e is pronounced more like ie in the modern 
French 'pierre.'" — 137. "I don't think I have given all the 
various ways for ' I have ' in the dialect. I will not say posi- 
tively, but it seems as if she said something like sfi or 

hwfe for ' I have.' " 



